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Цель данного доклада заключается в том, чтобы критически проанализировать семантико-прагматический статус дискурсивного маркера «now» в английском языке и его эквивалентов «сейчас» и «теперь» в русском языке, чтобы оценить, насколько данные лексические единицы сохраняют свое концептуальное темпоральное значение, когда выступают в роли коннектора, то есть функционируют как единицы, связывающие высказывания и способствующие их лучшей интерпретации.
В рамках классической теории релевантности дискурсивные маркеры рассматриваются как элементы, не вносящие вклад в пропозициональное содержание высказывания и не влияющие на его истинностные условия, а выполняющие связывающую (procedural) функцию [Blakemore 1989]. Однако более поздние исследования указывают на градуальный характер разграничения концептуальных (conceptual) и связывающих функций и допускают возможность их одновременной реализации одной и той же единицей в определенном контексте [Lee 2002, Fraser 2006]. В связи с этим пересмотр статуса «now» и его русских соответствий представляется теоретически значимым и актуальным.
Данное исследование проводится на сопоставительном корпусном анализе материалов устной и письменной речи на английском и русском языках. В качестве устной речи на английском языке используется The British National Corpus Spoken Component 2014, в качестве источников письменных текстов выступает база данных, собранная на основе современных романов, так как ни один существующий ныне корпус не отвечал требованиям в рамках (i) актуальности материала и (ii) возможности получения расширенного контекста. Для корпуса письменных текстов на русском языке так же были использованы отрывки из современных текстов, содержащие примеры использования «сейчас» и «теперь». В то время как для устных примеров употребления использовались влоги, видео повседневного формата с документацией бытовой жизни, собранные с открытых видеоплатформ.
Несмотря на положение Blakemore, согласно которой дискурсивный маркер «now» выполняет исключительно связывающую функцию, сигнализирующую о переходе от одного состояния дел к другому, эмпирические данные демонстрируют сохранение у него концептуального значения, а именно обозначения темпоральности.
Например, в следующем высказывании:
(1) … now we’re gonna visualize purple and violet the third eye chakra
… сейчас мы начнем представлять сиреневую и фиолетовую чакру «третий глаз»
Элемент «now» не только выступает в качестве коннектора, связывая повествование об этапах медитации в единый процесс (то есть реализуется связующая функция), но и указывает на немедленное начало нового этапа прямо сейчас, а не через какой-либо промежуток времени, что свидетельствует о сохранении темпорального значения английского наречия, то есть концептуального значения. Кроме того, выбор «now» вместо «well» или «but» объясняется прагматически: «now» в отличие от «but» делает повествование более связанным, без явного акцента на контрасте. В то время как «now» реализует важную функцию и подчеркивает переход к новому этапу прямо сейчас, «well» может быть исключено из предложения без потери смысла, то есть больше функционирует как a gap-filler (лексическая единица для заполнения пауз).
Аналогичный эффект наблюдается в русском языке:
(2) Щас расскажу про эту красоту.
В данном примере используется разговорная форма наречия «сейчас», которая подчеркивает связь с моментом речи и обозначает немедленное наступление описываемого события, что не может быть описано другими дискурсивными маркерами, такими как «ну», которое, как правило, выражает нежелание что-либо делать, а не незамедлительный переход к действию. Таким образом, русское наречие «сейчас» так же сохраняет не только связующую, но и концептуальную функцию.
Особый интерес представляет сопоставление с «теперь». В отличие от английского наречия «nowadays», которое реализует исключительно концептуальное значение, «теперь» демонстрирует размытость границ между связующим и концептуальным компонентом. Оно одновременно сигнализирует о смене состояния дел и подчеркивает актуальность действия в текущий момент:
(3) Теперь надо молоко подогреть.
Таким образом, результаты сопоставительного анализа показывают, что «now», «сейчас» и «теперь» не могут быть однозначно отнесены исключительно к концептуальным или связующим элементам. Их семантика носит градуальный характер и включает оба компонента в различных пропорциях. Это позволяет по-новому взглянуть на статус дискурсивных маркеров и вносит вклад в исследования в области семантики и прагматики.
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